
The Minor The Minor The Minor The Minor Comprehensive Form of Comprehensive Form of Comprehensive Form of Comprehensive Form of Ziy¡rahZiy¡rahZiy¡rahZiy¡rah    
((((alalalal----Ziy¡rahZiy¡rahZiy¡rahZiy¡rah    alalalal----J¡mi`ah alJ¡mi`ah alJ¡mi`ah alJ¡mi`ah al----‾agh¢rah‾agh¢rah‾agh¢rah‾agh¢rah))))    

In his book of man-l¡-ya¦¤uruhul-faq¢h, Shaykh al-‾ad£q has reported that Imam al-Ri¤¡ (`a) 
was once asked about the way of visiting Imam M£s¡ al-K¡¨im (`a). He answered, “You may pray 
in the mosques surrounding his tomb. It is however acceptable to say the following (form of 
ziy¡rah) at all shrines.” 

This apparently means that it is acceptable to say this form of ziy¡rah at visiting the holy 
shrines of the Imams (`a) or even all other holy shrines, like these of the Prophets and the 
Prophets’ successors: 

 للَّهٱ اءِولياىٰ اَلسلاَم علَ
اويصْفهائ  

alssal¡mu `al¡ awliy¡'i all¡hi 
wa a¥fiy¡'ih¢ 

Peace be upon Allah's 
friends and well-chosen 
ones! 

 للَّهٱاءِ منَاىٰ اَلسلاَم علَ
اوبحهائ  

alssal¡mu `al¡ uman¡'i all¡hi 
wa a¦ibb¡'ih¢ 

Peace be upon Allah's 
trustees and beloved ones! 

 للَّهٱارِ نْصَاىٰ اَلسلاَم علَ
  ائهوخُلَفَ

alssal¡mu `al¡ an¥¡ri all¡hi 
wa khulaf¡'ih¢ 

Peace be upon Allah's 
supporters and 
representatives! 

محالِّ معرِفَة ىٰ اَلسلاَم علَ
  للَّهٱ

alssal¡mu `al¡ ma¦¡lli 
ma`rifati all¡hi 

Peace be upon the centers of 
the recognition of Allah! 

اكنِ ذكْرِ مسىٰ م علَاَلسلاَ
  للَّهٱ

alssal¡mu `al¡ mas¡kini 
dhikri all¡hi 

Peace be upon the places of 
mentioning Allah! 

مرِ ا يمظْهِرِىٰ اَلسلاَم علَ
  ونَهيِه للَّهٱ

alssal¡mu `al¡ mu¨hir¢ amri 
all¡hi wa nahyih¢ 

Peace be upon the 
demonstrators of Allah's 
orders and prohibitions! 

ىٰ اة إِلَلدعٱىٰ اَلسلاَم علَ
  للَّهٱ

alssal¡mu `al¡ alddu`¡ti il¡ 
all¡hi 

Peace be upon the callers to 
Allah! 

ين لْمستَقرٱىٰ اَلسلاَم علَ
ضَ يفرم ٱاتللَّه  

alssal¡mu `al¡ almustaqirr¢na 
f¢ mar¤¡ti all¡hi 

Peace be upon those settling 
down at Allah's pleasure!  

ين خْلصملْٱىٰ اَلسلاَم علَ
طَ يف ةٱاعللَّه  

alssal¡mu `al¡ almukhli¥¢na f¢ 
§¡`ati all¡hi 

Peace be upon those obeying 
Allah sincerely! 



ىٰ ءِ علَدلاَّلاٱىٰ اَلسلاَم علَ
  للَّهٱ

alssal¡mu `al¡ al-adill¡'i `al¡ 
all¡hi 

Peace be upon those guiding 
to Allah! 

ين من لَّذٱىٰ اَلسلاَم علَ
الاَوو فَقَد مٱىٰ الَهللَّه  

alssal¡mu `al¡ alladh¢na man 
w¡l¡hum faqad w¡l¡ all¡ha 

Peace be upon those the 
loyalty to whom is loyalty to 
Allah, 

ع نموادع فَقَد ماهىٰ اد
  للَّهٱ

wa man `¡d¡hum faqad `¡d¡ 
all¡ha 

the hostility towards whom 
is hostility towards Allah, 

 فرع فَقَد مفَهرع نمو
  للَّهٱ

wa man `arafahum faqad 
`arafa all¡ha 

the recognition of whom is 
recognition of Allah, 

ومن جهِلَهم فَقَد جهِلَ 
  للَّهٱ

wa man jahilahum faqad 
jahila all¡ha 

ignorance of whom is 
ignorance of Allah, 

عتَصَم بِهِم فَقَد ٱومنِ 
  للَّهٱبِعتَصَم ٱ

wa mani i`ta¥ama bihim 
faqadi i`ta¥ama bill¡hi 

sticking to whom is sticking 
to Allah, 

منْهم فَقَد ىٰ ومن تَخَلَّ
  وجلَّ عزَّ للَّهٱمن ىٰ تَخَلَّ

wa man takhall¡ minhum 
faqad takhall¡ min all¡hi 
`azza wa jalla 

and abandonment of whom 
is abandonment of Allah the 
Almighty and All-majestic. 

او ٱشْهِدا للَّهِّين مل لْمس ن
ستُمالَم  

wa ushhidu all¡ha ann¢ silmun 
liman s¡lamtum 

And I call Allah to witness 
that I am at peace with those 
with whom you are at peace 

تُمبحار نمل برحو  wa ¦arbun liman ¦¡rabtum 
and at war with those with 
whom you are at war. 

 نمؤلاَمعو كُمربِسكُمتنِي  mu'minun bisirrikum wa 
`al¡niyatikum 

I believe in your secret and 
open affairs 

ضٌ ففَويم كذٰل  كُلِّه
كُمإِلَي  

mufawwi¤un f¢ dh¡lika kullih¢ 
ilaykum 

and I am relegating all that 
to you. 

 نٱلَعللَّه حآلِ م ودعدم  la`ana all¡hu `ad£wa ¡li 
mu¦ammadin 

May Allah cure the enemy of 
Mu¦ammad's Household, 

 نٱمو نْسِلإِٱلْجِن  min aljinni wal-insi 
including the jinn and 
mankind, 



اوراب َٱىٰ إِلللَّه منْهم  wa abra'u il¡ all¡hi minhum 
and I disavow them in the 
presence of Allah. 

 محمدىٰ علَ للَّهٱىٰ وصَلَّ
هآلو  

wa ¥all¡ all¡hu `al¡ 
mu¦ammadin wa ¡lih¢ 

May Allah bless Mu¦ammad 
and his Household. 

 


